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Творчество каталонского драматурга Жорди Гальсерана-и-Феррера является особо актуальным в условиях нынешних реалий: нацеленность людей на статус, их стремление и готовность сделать всё возможное для продвижения по карьерной лестнице. В пьесе «Метод Гронхольма» автор воспроизводит обстановку собеседования в крупную шведскую компанию нескольких кандидатов, характеры и поведение которых станут ключевым предметом изучения в нашем исследовании. 
Для Жорди Гальсерана характерно соотношение событий, происходящих на сцене, с насущными проблемами времени постановки, так как для него театр выполняет социальную функцию, что позволяет «погрузиться» в происходящее на сцене и извлечь из увиденного опыт или урок.
Особенности пьесы – неожиданный финал и своеобразие жанра. Это комедия, очень похожая на психологический детектив – с помощью грамотного манипулирования удаётся показать личную драму каждого кандидата, его «потайных демонов». До самого конца невозможно разгадать, где ложь, жестокая игра, а где подлинная трагическая история отдельной личности. 
   Для детального изучения поведения героев требуется понимание того, какой тип психологического воздействия был применён автором. Интересно, что с развитием событий этот тип меняется: изначально идёт влияние через коллектив, но затем оказывается, что применялся исключительно дифференцированный подход, направленный на одного Фернандо. Затрагиваются эмоционально-волевая и коммуникативно-поведенческая сферы психики. Как было замечено ранее, ядром происходящего является сложно выстроенная языковая манипуляция, которая позволила раскрыть глубинные переживания главного героя. В отношении Фернандо применялся такой вид языковой манипуляции как «эксплуатация личности адресата». «Сущность манипулятивного воздействия заключается в том, чтобы переложить ответственность за совершаемые действия на адресата, причём так, чтобы у последнего создалась иллюзия свободы в принятии решения. «Ощущение (иллюзия) свободы возникает в результате сочетания трёх необходимых для этого элементов: наличия борьбы мотивов, момент выбора («сомненья прочь») и отсутствия (осознания) стороннего вмешательства»». [Копина Г. А.: 20–21 с.] 
Важной и показательной является манера общения каждого кандидата, например, Энрике ведёт себя как неуверенный и чересчур болтливый персонаж, Мерседес активно участвует в беседе, она смело высказывает свою точку зрения, Карлос кажется рассудительным, за ним не наблюдается особой экспрессивности в выражении эмоций, в то время как речь Фернандо затмевает всех остальных большим количеством обсценной лексики, восклицательных предложений и недовольств («Passo de llepar el cul a aquests japonesos per quatre duros»; «Doncs per mi la teva manera és una merda de manera»). Таким образом, через диалоги и использование конкретных приёмов общения несложно воссоздать яркую характеристику каждого из них. С каждым новым этапом собеседования взаимоотношения героев становятся ещё более напряжёнными: 

«Фернандо. Мне очень жаль.

Мерседес. Тебе?

Фернандо. Да, мне.

Мерседес. Ты только и думаешь: «Слава богу, двумя меньше».

Фернандо. Может, я и свинья, но не до такой степени.

Энрике. Думаю, к твоему уходу здесь отнесутся с пониманием.

Фернандо. Вначале предупреждали: по каким бы причинам человек ни ушел, его сразу вычеркивают.

Карлос. Как ты можешь?…».
Подводя итог, язык комедии динамичный, благодаря обилию знаков препинания и глаголов. Преобладание разговорного стиля располагает читателей ближе к героям, создаётся ощущение присутствия на собеседовании. Также интерес представляют перевод эпитетов (trajo elegant i modern – модный, с иголочки костюм) и эквиваленты каталанской обсценной лексики на русском языке (el cotxe fet una merda – машина-то дрянь; hòstia, què difícil – чёрт, как всё непросто!; collons – ёксель!; ¿Saps què m’agradaria? Que això no fos un joc, que et pogués fotre fora de debò, per poca-pena. – Знаешь, чего бы я хотел? Чтобы это был никакой не тест, и мы могли бы вышвырнуть тебя к чертовой матери на самом деле). Находятся случаи, когда русский перевод более «живой» и эмоциональный (Llavors per què serveix aquesta comèdia? – И на фига тогда вся эта комедия?).  
В основе пьесы лежит нейролингвистический вид психологического воздействия, опирающийся на индивидуальный подход. Методом становится принуждение – Фернандо необходимо выполнять конкретные задания для достижения своей цели. Для него создаются мнимые ситуации выбора, которые в действительности тщательно спланированы. Именно в некомфортных, ограниченных условиях раскрываются истинные черты характера героев, их мировоззрение и ценности. Жорди Гальсеран обращается к лексическому уровню речевого манипулирования, а именно к метафорам и словам с оценочной и экспрессивной коннотацией.
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